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Ilpe4nrer. Car.nacnocr 3a parnQuxarlnjy yroBopa, Tparu ce

y cKJIaAy ca qJIaHoM 16. 3aroHa o nocryrrKy 3aKJb) rnBarba u
I'I3BpIIIaBarba uefynapoAHtrx yroBopa ("C1. ruracHr,rK EnX", 6p 29100),
AocraBJbaMo BaM palu AaBarba carJracHocrv 3a paruSnraqujy:

vronop o er(crpaArrrlujr urme[y EocHe n XepueronnHe n Hapo4ne
[euorcparcrce Penyd.nnre A.nxnp. Yronop je noruncao r. Eapnula golarc,
MrfHncrap rrpaBAe EHXr 20. cenreu6pa 2011. roAnHe, y A.nxnpy.

Eyryh" Aa je MuHucrapcrBo npan4e EuX HaArexHo 3a rrpoBolene
nocryrlKa 3a 3aKJbytIHBaISe OBOI yrOBOpa, MOJruMo Bac Aa Ha cacraHKe Balurx
xour'rcnj4 oAHocHo cje4nrnqe Aor"ra nopeA npeAcraBHrlKa llpe4cjearu4rurBa
EnX, Kao [peAraratra, [o3oBere u npeAcraBHlrKa MraHucrapcrna roju
[ocJIaHI,IqI4Ma, oAHocHo AeJrera;il4Ma Moxe Aarn cBe rrorpe6He r.lH$oprvraqnje o
yroBopy.

C noruronalbeM,



BOCHA n XEPIIETOBTTHA
MxnrcrapclBo rrnocrpanf,x troc.rroBa

Epoj : 08/l -3 l-05-5-3-3/1 3

Capajero, 19. ruapr 20l3.ro.uane

IPEACJEAHTIITTTBO BOCTTE I.I XEPTIETOBT{HE
CAPAJEBO

IIPE/4I{ET: Ilpnjegnor oAJryKe o parn{nraqnju Vroaopa o cKcrpaAnqnjn nrnre[y
Bocne n XepqeroBane n r{enronparcKe Hepogne Peny6lnre A.mgrprj-

Y npunory arcra BaM AocraBJbaMo flpnje.qrlor oAtryKe o parnr[marruju Yroropa o
eKcrpa'u{quju usrrrely Eocne u XepueroBl{He tr .{errrorgarcre Hapo.qre Perry6mxe Anxarp,
tlorrll{caHor y Anxupy 20. ceureru6pa 2011. roAr{He, Ha cprrcKoM, 6ocancroM, xpBarc1oM,
QpanuycroM B apancxou jesnry.

Taxole BaM AocraBJBaMo 3aKJb) rarc xojnu je Casjer Mlruucrapa Bocne u
Xepqeronuge, Ha cnojoj 40. cje.qruqr oApxanoj 28. Qe6pyapa 2013. rolprHe, yrBpArro
npnjegnor oAJryKe o pamsuraqrrjn rrpe,BuerHor Yronopa.

flo.qcjehaluo 4a je npe.qcjeAxlrrurBo Eocne u XepqeroBrxe Ha 63. cjegrutqz,
ogpxanoj 28. oroo6pa 2009. noArtrre gorujeno oArrytcy 6poj: 0l-01l-2736-13109 o
uprDoarany rrp€Ip,rerxor Yroaopa.

Monrmo Aa [peasjeAnr{rtrrBo Boure u XepueroBtrNe, y crrq4r ca ogpe46arrra
slaHa 17. 3arcona o nocryrrKy 3aKtb) InBaBa r{ r{3BprtraBasa rrrelynapoAHn( yroBopa
(,,Cryx6erur rlracurrK Er{x" 6poj29/00), oprywr o pau([uxa\niaupefi*rerxor vrosopa.

C uouronaseu,

flpunora: Kao y reKcry.

BOSNA I HERCEGOVINA
Minlstarstvo vanJsHh poslova

lp

Mycrar 2, CrprJeso, Te.l: (+387 33) 2tl-100, Orrc: (+3E7 33) 47Lltt
Musde 2, Sar{evo, Td: (+3E7 33) 2tl-100, Frx: (+3tT 33)47}f$



UGOVOR O EKSTRADICIJI
IZMBDU BOSNE I HERCEGOVINE I

NARODNE DEMOKRATSKE REPUBLIKE ALZIRA



Bosna i Hercegovina i Narodna Demokratska Republika AlZir (u daljnjem tekstu: strane
ugovornice),

U Zelji da udine efikasnijom suradnju izmedu dvije strane u borbi protiv kriminala u svim
njegovim oblicima zakljudenjem ugovora o ekstradiciji,

dogovorile su sljedede:

ilanak 1.

Obveza izrudenja

Strane ugovornice su se dogovorile da ie po molbi druge strane, a prema odredbama ovoga
Ugovora i sukladno doma6em zakonodavstvu izrudivati jedna drugoj osobe koje se nadu na
teritoriju zamoljene strane, a koje su traZene na teritoriju strane moliteljice radi kaznenog
gonjenja zakazneno djelo koje podlijeZe izrudenju ili izvr5enju kazne zatakvo kazneno djelo.

Clanak 2.
Kaznena djela koja podlijeZu izrudenju

(l) U smislu ovog ugovora, kaznena djela koja podlijeZu izrudenju su kaznena djela za koja je u
vrijeme podno5enja molbe, prema zakonima obje strane ugovornice propisano li5enje slobode
od najmanje jedne godine.

(2) Kada se molba za izrulenje odnosi na osobu osudenu na li5enje slobode u pravosudnom
sustavu strane moliteljice zakazneno djelo koje podlijeZe izrudenju, izrudenje 6e se dozvoliti
samo ako je preostali dio kazne koju osuclena osoba treba izdrLati u trajanju od najmanje Sest

mjeseci.

(3) Ako molba za izruEenje obuhvaia nekoliko odvojenih kaznenih djela od kojih je svako
kaZnjivo prema zakonima obje strane ugovornice, ali neka od njih ne ispunjavaju uvjete
navedene u stavcima (1) i (2) ovog dlanka, izrudenje se moZe dozvoliti za ova posljednja
kaznena djela pod uvjetom da ie osoba biti izrudena za najmanje jedno kazneno djelo koje
podlijeZe izrudenju.

elanak 3.
Obvezni osnovi za odbijanje izruCenja

Izrudenje ne6e biti dozvoljeno:

a) ako je osoba dije izrudenje se traZi drZavljanin zamoljene strane. Metlutim
zamoljena strana ie, u okviru svojih nadleZnosti, kazneno goniti svoje drZavljane koji su
podinili krividna djela na teritoriju druge strane. U tom sludaju ie druga strana dostaviti
diplomatskim putem molbu za kazneno gonjenje sa pratedom dokumentacijom i dokazima
koje posjeduje;

b) ako zamoljena strana kazneno djelo smatra politidkim ili srodnim kaznenim djelom;

Meilutim, politidkim kaznenim djelom se nede smatrati:



- te5ka kaznena djela koja podlijeZu izrudenju koja su obuhva6ena
medunarodnim ugovorima dije potpisnice su strane ugovornice;

- atentat na Sefa drLave ili dlana njegove obitelji ili dlana vlade jedne od strana
ugovornica;

- kazneno djelo povezano s terorizmom.

c) ako zamoljena strana opravdano smatra da je izrudenje zatraLeno zbog kaznenog
gonjenja ili kaZnjavanja osoba zbog rasne pripadnosti, spola, vjere, nacionalnosti ili ako se

smatra da bi poloZaj te osobe bio pogor5an iz ovih razloga1'

d) ako je kazneno djelo zbog kojeg se traLi izrulenje kazneno djelo po vojnim
zakonima ali ne i po opiem kaznenom pravu;

e) ako postoji pravomoina presuda protiv traLene osobe u zamoljenoj strani u svezi s

djelom za koje se traZi izrudenje te osobe;

I ako je nastupila zastarjelost kaznenog gonjenja ili zastarjelost izvr5enja kazne
zatvora po zakonodavstvu bilo koje strane ugovornice;

g) ako je izvr5eno pomilovanje ili amnestija bilo na teritoriju drLave moliteljice ili na

teritoriju zamoljene drlave, u ovom posljednjem sludaju ako je zamoljena drlava imala
nadleZnost da vr5i kazneno gonjenje sukladno domadim zakonima.

o pcioni 
"r"";SlTfofj'anj 

e iz ru ienj a

Izrudenje moZe biti odbijeno:

a) ako je osoba koja se traLikazneno gonjena od zamoljene drLave u svezi s djelom zbog
kojeg se traZi;

b) ako je djelo za koje se traZi izrudenje podinjeno izvan teritorija bilo koje od strana
ugovornica, a sukladno domadim zakonima zamoljena strana nema nadleZnost da vodi
kazneni postupak za takvo djelo podinjeno izvan njezina teritorija u slidnim okolnostima;

c) ako je djelo za koje se traLi izrudenje sukladno zakonima zamoljene strane u cijelosti ili
dijelom podinjeno u zamoljenoj drLavi;

d) kada je osobi koja se traZi ve6 sudeno i ve6 je oslobodena ili osudena u tredoj zemlji u
svezi s djelom zakoje se traZi izrudenje.

Mor ba t o'"tlHTi; m e ntacij a

(1) Molba za izrudenje 6e biti formulirana u pismenom obliku i dostavljena diplomatskim
putem sredi5njim tijelima strana ugovornica.



- Za Bosnu i Hercegovinu, Sredi5nje tijelo 6e biti Ministarstvo pravde.

- Za Narodnu Demokratsku Republiku AlLir, Sredi5nje tijelo 6e biti
Ministarstvo pravde.

(2)Uzmolbu zaizrulenje se prilaZu slijededi prateCi dokumenti:

a) ovjereni i potpisani nalogza hapSenje ili drugi akt iste pravne snage kojeg je izdalo
pravosudno tijelo strane molitelj ice;

b) ovjerenu i potpisanu osutluju6u presudu;

c) ovjereni i potpisani dokument o izredenoj kazni, ako je osobi dije izrudenje se traZi
izrelenakazna uz navotlenje duZine dijela kazne koja je ve6 izvr5ena;

d) dinjenice o djelima koja predstavljaju kazneno djelo za koje se traii izrutenje uz
navotlenje mjesta i vremena izvr3enja i tekst primjenjivih odredaba zakona;

e) Sto je moguie todniji opis traZene osobe zajedno s drugim informacijama i
dokumentima koji mogu pomoii pri utvrdivanju identiteta potraZivanog, mjesta gdje
se nalazi i njegovog drZavljanstva.

Clanak 6.
Dodatne informacije

Ako zamoljena strana smatra da su dostavljene informacije date u svrhu ovog Ugovora
nedovoljne da omogu6e dono5enje odluke po molbi, ta strana moLe traLiti da se dodatne
informacije dostave u roku koji ona odredi.

ilanak 7.

Privremeno liSavanje slobode

(l) U sludaju hitnosti, jedna strana ugovornica moLe zatraLiti od druge shane
ugovornice privremeno li5avanje slobode osobe za koju se traZi izrudenje prije nego podnese
molbu za izruEenje. Takva molba moZe biti dostavljena u pisanoj formi diplomatskim putem
ili preko Sredi5njih tijela ili preko Metlunarodne organizacije za kriminalistidku policiju
(INTERPOL) ili na bilo koji drugi nadin dogovoren izmetlu strana ugovornica.

(2) Molba za privremeno li5avanje slobode 6e sadrLavati jednu od isprava predvidenih
u dlanku 5. ovog ugovora i izjavu da 6e formalna molba za izruEenje potraZivane osobe

uslijediti.

(3) Zamoljena strana 6e odmah obavijestiti stranu moliteljicu o rezultatima molbe.

(4) Osoba privremeno li5ena slobode temeljem takve molbe 6e biti pu5tena na slobodu
nakon isteka 60 dana od dana li5avanja slobode ako molba za izru(enje i prate6e isprave
navedene u dlanku 5. ne budu primljene.



(5) Pu5tanje na slobodu nede sprijediti novo li5avanje slobode i izrudenje te osobe, ako

zamoljena strana kasnije primi molbu za izruEenje i prate6e isprave.

Clanak 8.

Pravilo specijalnosti

(l) Izrudena osoba neie biti gonjena, pritvorena niti podvrgnuta bilo kakvom drugom

obliku ogranidenja osobne slobode na teritoriju drlave moliteljice zabilo koje djelo podinjeno

prije izrudenja,izuzev za ono koje je predmet izrudenja, izuzev u slijededim sludajevima:

a) ako je to kazneno djelo za koje zamoljena strana na to pristane. Zahtiev za

davanje pristanka koji 6e biti upu6en zamoljenoj strani sukladno ovom dlanku ie
biti podnesen sa prate6im ispravama predvidenim u dlanku 5. ovog ugovora i
zapisnikom sa izjavama izrudene osobe o kaznenom djelu;

b) ako tralena osoba, iako je imala mogudnosti, nije napustila teritorij strane

ugovornice kojoj je bila izrudena u roku od trideset dana od njenog konadnog

puStanja izzatvora ili se na nju ponovno dobrovoljno vratila.

(2) Ako tijekom postupaka dode do promjene pravne kvalifikacije diela za koju je
izrudena, izrudena osoba moZe biti gonjena ili osudena samo ako kazneno djelo po novoj

kvalifikaciji:

a) MoZe biti osnov zaizrudenje sukladno ovom Ugovoru;

b) Se odnosi na iste dinjenice temeljem kojih je odobreno izrudenje.

dlanak 9.

IzruCenje u korist trede drZave

Strana moliteljica ne6ebez pristanka zamoljene strane izruditi treloj drlavi osobu izrudenu

strani moliteljici izuzev u sludajevimakada osoba nije napustila teritorij strane moliteljice ili
se na nju ponovno vratila pod uvjetimaizElanka 8. ovog Ugovora.

ilanak 10.

ViSe zahtjeva

Ako izrudenje traZi istovremeno vi5e drZava bilo zbog istog ili razliditih djela, zamoljena

strana 6e odludivati uzimaju6i u obzir sve okolnosti, a prije svega drZavljanstvo traLene

osobe, mogudnost daljnjeg izrudenja, datum prijema molbi, relativnu teZinu kaznenih djela i
mjesto izvr5enja.

tlanak 11.

Odluka o molbi za izrudenje



(l) Zamoljena strana 6e diplomatskim putem upoznati stranu moliteljicu o svojoj odluci o

izrudenju. Svako potpuno ili djelomidno odbijanje molbe mora biti obrazloZeno.

(2) Ako se odobri izrudenje, strane ugovornice 6e se dogovoriti o mjestu i vremenu
izvr5enja izrudenja.

(3) Shana moliteljica 6e preuzeti osobu koja treba biti izrudena u roku od dva mjeseca od

datuma odretlenog za izruEenje.

(4) Kada ovaj rok istekne, osoba 6e biti pu5tena na slobodu i zamoljena strana moZe odbiti
izrudenje zbog istog djela.

(5) Meilutim, u izuzetnim okolnostima koje sprijede izrudenje ili preuzimanje osobe koja
treba biti predata, ona 6e o tome obavijestiti drugu stranu ugovornicu prije isteka propisanog
roka i strane ugovomice de se dogovoriti o novom datumu izrudenja.

Clanak 12.

OdloZeno ili uvjetno izrudenje

(l) Zamoljena strana moLe, po5to je donijela odluku o izrudenju, odgoditi predaju osobe

koja je traLena kako bi provela krividni postupak protiv te osobe ili ako je ve6 osudena zbog
nekog drugog kaznenog djela, a ne zbog kojeg je traLeno izrudenje, kako bi izdrtab kaznu.

Shodno tome, u tom sludaju 6e zamoljena strana izvijestiti stranu moliteljicu.

(2) Umjesto da odloZi izrudenje, zamoljena strana moZe privremeno izruditi strani
moliteljici traLents osobu pod uvjetima o kojima zajednidki treba da se dogovore strane

ugovornice.

dlanak 13.

Zapljena i predaja predmeta

(1) Na zahtjev strane moliteljice, zamoljena strana ie, u mjeri u kojoj to dozvoljava
njeno zakonodavstvo, abez ugrolavanja prava treie strane, zaplijeniti i predati predmete:

a) Koji bi mogli posluZiti kao dokazni materijal koji je naden u posjedu traLene

osobe u vrijeme uhi6enja;

b) Koji su kori5teni pri izvr5enju kaznenog djela;

c) Koji su stedeni kaznenim djelom.

(2) Predaja predmeta navedenih u stavku (1) ovog dlanka moZe biti obavljena ako to
zahtijeva strana moliteljica dak i ako se ve6 odobreno izrudenje ne moZe obaviti.

(3) Ako spomenuti predmeti podlijeZu zapljeni ili oduzimanju na teritoriju zamoljene
strane, ona ih moZe, u svezi s kaznenim postupkom koji je u tijeku, privremeno zadrLati ili ih
predati uz uvjet da budu vraieni.



(4) Sva prava koja su mogla da se steknu treie osobe bona fide u svezi s tim predmetima
ie biti za5tiiene. Kada postoje takva prava, predmeti 6e, nakon zavr5enog postupka u strani
moliteljici, biti vradeni zamoljenoj strani Sto je mogu6e prije, a na troSak strane moliteljice.

ilanak 14.

Tranzit

(l) Tranzit osobe dije izrudenje vr5i tre6a strana preko jedne od strana ugovornica na

teritorij druge strane ugovornice se moZe odobriti na zahtjev upu6en diplomatskim putem sa

nuZnim prate6im ispravama kojima se potvrtluje da se radi o kaznenom dijelu koje podlijeZe
izrudenju sukladno Ugovoru.

(2) U sludaju da se koristi zra(ni prijevoz, primjenjivat 6e se slijedeie odredbe:

a) Kad nije predviileno slijetanje, strana moliteljica ie izvijestiti stranu diji se

teritorij prelijede i potvrditi postojanje isprava predviclenih u dlanku 5. ovog
Ugovora;

b) U sludaju prinudnog slijetanja, ova prijava imat ie dejstvo zahtjeva za
privremeno li5avanje slobode navedeno u dlanku 5. ovog Ugovora. Strana
moliteljica ie u ovom sludaju podnijeti zahtjev zatranzit pod uvjetima iz stavka
(1) ovog dlanka;

c) Kada se predvitla slijetanje, strana moliteljica uputit ce zahtjev zatranzit.

elanak 15.
Tro5kovi

Tro5kove nastale u svezi s izrudenjem u zamoljenoj strani snosi ta strana. Tro5kove transporta
itranzita nastale u svezi sa predajom osobe dije se izrudenje traZi snosi strana moliteljica.

Clanak 16.

Izuze6.e od legalizacij e

(l) Spisi i dokumenti koji se dostavljaju sukladno ovom Ugovoru i ovjereni pedatom

nadleZnog tijela strane moliteljice bit ie prihva6enibez formalne legalizacrje ili bilo kakvog
oblika nadovjere.

(2) U smislu ovog Ugovora, dokumenti koji su priznati kao sluZbeni na teritoriju jedne

od strana ugovornica 6e biti ptiznati kao takvi i na teritoriju druge strane Ugovornice.

elanak 17.

Jezik

Uz molbe i pratedu dokumentaciju sadinjenu sukladno ovom Ugovoru 6e biti priloZen
ovjeren prijevod na jezik zamoljene strane ili na francuski jezik.



dlanak 18.
Konzultacije

Strane ugovornice 6e se konzultirati na zahtjev bilo koje od njih u svezi s tumadenjem i
primjenom ovog Ugovora bilo uopdene ili po njegovim dijelovima.

Chnak 19.

Opseg primjene

Ovaj Ugovor se odnosi na molbe podnesene nakon njegovog stupanja na snagu, dak i ako su

se relevantna djela ili propusti desili prije tog datuma.

ilanak 20.
Zavr5ne odredbe

(l) Ovaj Ugovor podlijeZe ratifikaciji po ustavnim odredbama svake od strana

ugovornica.

(2) Ovaj Ugovor stupa na snagu nakon razmjene ratificiranih instrumenata.

(3) Bez ugroZavanja zakonskih uvjeta koje je potrebno ispuniti za stupanje ovog
Ugovora na snagu, strane ugovornice se mogu dogovoriti da izmijene i dopune ovaj Ugovor.

(4) Ovaj Ugovor ostaje na snazi na neodredeno vrijeme.

(5) Svaka strana ugovornica moZe otkazati ovaj Ugovor u bilo koje vrijeme.

(6) Otkazivanje Ugovora stupa na snagu Sest mjeseci od dana kada druga strana primi
obavijest o otkazivanju.

U tom smislu, opunomodenici potpisuju ovaj Ugovor.

Sadinjeno u AlZiru dana20. rujna 2011. godine, u dva izvoma primjerka na, hrvatskom,
bosanskom i srpskom jeziku, i na arapskom jeziku, pri demu su sva detiri teksta jednako

vjerodostojna.

Bosnu i Hercegovinu Nurodnu Demohratsku
RepublikuAltir

Bari5a Cohk, ministar pravde BiH Tayeb Belaizrministar pravde

ZuZa


